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.. ଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତା ଚତୁର୍ଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ  (ଗୁଣତ୍ରୟଵଭିାଗଶୟାଗଃ) .. 
 

            CHAPTER 14 

            THREE GUNAS OF NATURE  

        ଅଥ ଚତୁର୍ଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .   ଗଣୁତ୍ରୟଵଭିାଗଶୟାଗଃ 
        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ପରଂ ଭୂୟଃ ପ୍ରଵକ୍ଷ୍ୟାମ ିଜ୍ଞାନାନାଂ ଜ୍ଞାନମତୁ୍ତମମ୍ . 
ୟଜ୍ଜ୍ଜ୍ଞାତ୍ଵା ମନୁୟଃ ସର୍ଶଵ ପରାଂ ସଦି୍ଧମିଶିତା ଗତାଃ .. ୧୪-୧.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଶିେ---- ଜ୍ଞାନମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟଶର ଅତ ିଉତ୍ତମ ଶସହ ିପରମ ଜ୍ଞାନ ମ  ୁତୁମକୁ ପୁନବବାର କହବି,ି 
ଯାହା ଜାଣ ିସକଳ ମୁନଜିନ ଏହ ିସଂସାସରୁ ମୁକ୍ତ ଶହାଇ ପରମ ସଦି୍ଧ ିପ୍ରାପ୍ତ ଶହାଇଛନ୍ତ ି||୧୪-୦୧ || 
The Supreme Lord said: I shall further explain to you that supreme knowledge, the best of 

all knowledge, knowing that all the sages have attained supreme perfection after this life. 

(14.01) 

ଇଦଂ ଜ୍ଞାନମପୁାଶି୍ରତୟ ମମ ସାଧର୍ମୟମାଗତାଃ . 
ସର୍ଶଗଽପି ଶନାପଜାୟଂଶତ ପ୍ରେଶୟ ନ ଵୟଥଂତ ିଚ .. ୧୪-୨.. 
ଏହ ିଜ୍ଞାନକୁ ଆଶ୍ରୟ କର ିଅଥବାତ୍ ଧାରଣ କର ିଶମାର ସ୍ଵରୂପ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହାଇଥିବା ପୁରୁଷମାଶନ ସଷିୃ୍ଟର 
ଆରମ୍ଭଶର ପୁନବବାର ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, କ ିପ୍ରଳୟକାଳଶର ବ ିବୟଥିତ ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ | ||୧୪-୦୨|| 
Those who have taken refuge in this knowledge attain unity with Me, and are neither born 

at the time of creation nor afflicted at the time of dissolution. (14.02) 

ମମ ଶୟାନରି୍ମହଦ୍ ବ୍ରହ୍ମ ତସି୍ମନ୍ଗର୍ଭଂ ଦଧାମୟହମ୍ . 
ସଂଭଵଃ ସର୍ଵଭୂତାନାଂ ତଶତା ଭଵତ ିଭାରତ .. ୧୪-୩.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ଶମାର ମହତ୍--ବ୍ରହ୍ମରୂପକ ମୂଳପ୍ରକୃତ ିଶହଉଛ ିସକଳ ଭୂତଙ୍କର ଶଯାନ ିଅଥବାତ୍ ଗଭବାଧାନର ସ୍ଥାନ 
ଏବଂ ମ  ୁଶସହ ିଶଯାନଶିର ଶଚତନ-ସମୁଦାୟରୂପକ ଗଭବ ସ୍ଥାପନ କରଥିାଏ | ଶସହ ିଜଡ-ଶଚତନର 
ସଂଶଯାଗରୁ ସମସ୍ତ ଭୂତଗଣଙ୍କର ଉତ୍ପତ୍ତ ିହୁଏ ||୧୪-୦୩ || 
O Arjuna, My Prakriti (or the material nature) is the womb wherein I place the seed (of 

spirit or Purusha) from which all beings are born. (See also 9.10) (14.03) 
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ସର୍ଵଶୟାନଷି ୁଶକ ଂଶତୟ ମରୂ୍ତୟଃ ସଂଭଵଂତ ିୟାଃ . 
ତାସାଂ ବ୍ରହ୍ମ ମହଦ୍ଶୟାନରିହଂ ବୀଜପ୍ରଦଃ ପିତା .. ୧୪-୪.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ନାନାପ୍ରକାର ଶଯାନଶିର ଶଯଶତସବୁ  ରୀରଧାରୀ ପ୍ରାଣୀ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଅନ୍ତ,ି ମୂଳପ୍ରକୃତ ିଶହଉଛ ି
ଶସହ ିସମସ୍ତଙ୍କର ଗଭବଧାରଣ କରୁଥିବା ମାତା ଏବଂ ମ ୁ ଶହଉଛ ିବୀଜ ସ୍ଥାପନ କରୁଥିବା ପିତା ||୧୪-୦୪ || 
Whatever forms are produced in all different wombs, O Arjuna, the great Prakriti is their 

(body-giving) mother, and the Purusha is the (seed or life-giving) father. (14.04) 

ସତ୍ତ୍ଵଂ ରଜସ୍ତମ ଇତ ିଗଣୁାଃ ପ୍ରକୃତସିଂଭଵାଃ . 
ନବିଧନଂତ ିମହାବାଶହା ଶଦଶହ ଶଦହନିମଵୟୟମ୍ .. ୧୪-୫.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ପ୍ରକୃତରୁି ଉତ୍ପନ୍ନ ଶହାଇଥିବା ସତ୍ତ୍ଵ, ରଜ ଓ ତମ--ଏହ ିତନିଗୁିଣ ଅବନିା ୀ ଜୀବାତ୍ମାକୁ  ରୀରଶର 
ବାନ୍ଧରିଖନ୍ତ ି||୧୪-୦୫ || 
Sattva or goodness, Rajas or activity, and Tamas or inertia; these three Gunas (or states) 

of mind (or Prakriti) bind the imperishable soul to the body, O Arjuna. (14.05) 

ତତ୍ର ସତ୍ତ୍ଵଂ ନରି୍ମେତ୍ଵାତ୍ପ୍ରକା କମନାମୟମ୍ . 
ସଖୁସଂଶଗନ ବଧନାତ ିଜ୍ଞାନସଂଶଗନ ଚାନଘ .. ୧୪-୬.. 
ଶହ ନଷି୍ପାପ! ଶସହ ିତନିଗୁିଣମଧ୍ୟରୁ ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣ ନମିବଳ ଶହାଇଥିବାରୁ ପ୍ରକା କ ଓ ବକିାରରହତି ଅଶେ; କନୁି୍ତ ତାହା 
ସୁଖ ସମବନ୍ଧଦ୍ଵାରା ଓ ଜ୍ଞାନସମବନ୍ଧଦ୍ଵାରା ଅଥବାତ୍ ଜ୍ଞାନର ଅଭିମାନଦ୍ଵାରା ବନ୍ଧନ କଶର ||୧୪-୦୬ || 
Of these, Sattva, being calm, is illuminating and ethical. It fetters the embodied being, 

the Jeevaatma or Purusha, by attachment to happiness and knowledge, O Arjuna. (14.06) 

ରଶଜା ରାଗାତ୍ମକଂ ଵଦି୍ଧ ିତୃଷ୍ଣାସଂଗସମଦୁ୍ଭଵମ୍ . 
ତନ୍ନବିଧନାତ ିଶକ ଂଶତୟ କର୍ମସଂଶଗନ ଶଦହନିମ୍ .. ୧୪-୭.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ରାଗରୂପୀ ରଶଜାଗୁଣ କାମନା ଓ ଆସକି୍ତରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ ଶବାେି ଜାଣ | ତାହା ଏହ ିଜୀବାତ୍ମାକୁ କମବ 
ଓ କମବଫଳ ସହତି ଥିବା ସମବନ୍ଧଦ୍ଵାରା ବନ୍ଧନ କଶର ||୧୪-୦୭ || 
O Arjuna, know that Rajas is characterized by intense (selfish) activity and is born of 

desire and attachment. It binds the Jeeva by attachment to the fruits of work. (14.07) 

ତମସ୍ତ୍ଵଜ୍ଞାନଜଂ ଵଦି୍ଧ ିଶମାହନଂ ସର୍ଵଶଦହନିାମ୍ . 
ପ୍ରମାଦାେସୟନଦି୍ରାଭିସ୍ତନ୍ନବିଧନାତ ିଭାରତ .. ୧୪-୮.. 
କନୁି୍ତ ଶହ ଅଜବୁନ! ସମସ୍ତ ଶଦହାଭିମାନୀଙୁ୍କ ଶମାହତି କରୁଥିବା ତଶମାଗୁଣ ଅଜ୍ଞାନରୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ଶବାେି ଜାଣ | ତାହା 
ଏହ ିଜୀବାତ୍ମାକୁ ପ୍ରମାଦ, ଆଳସୟ ଓ ନଦି୍ରାଦ୍ଵାରା ବନ୍ଧନ କଶର ||୧୪-୦୮ || 
Know, O Arjuna, that Tamas, the deluder of Jeeva, is born of inertia. It binds by 

ignorance, laziness, and (excessive) sleep. (14.08) 

 



 

www.odia.org //  ch14_bgita_odia_artha_combo.doc  // 10 December, 2013 //  Page 3 of 7  

ସତ୍ତ୍ଵଂ ସଶୁଖ ସଂଜୟତ ିରଜଃ କର୍ମଣ ିଭାରତ . 
ଜ୍ଞାନମାଵୃତୟ ତୁ ତମଃ ପ୍ରମାଶଦ ସଂଜୟତୁୟତ .. ୧୪-୯.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣ ସୁଖଶର େଗାଏ ଓ ରଶଜାଗୁଣ କମବଶର େଗାଏ | ତଶମାଗୁଣ ତ ଜ୍ଞାନକୁ ଆଛାଦତି କର ି
ପ୍ରମାଦଶର ବ ିେଗାଇଥାଏ | ||୧୪-୦୯ || 
O Arjuna, Sattva attaches one to happiness, Rajas to action, and Tamas to ignorance by 

covering the knowledge. (14.09) 

ରଜସ୍ତମଶ୍ଚାଭିଭୂୟ ସତ୍ତ୍ଵଂ ଭଵତ ିଭାରତ . 
ରଜଃ ସତ୍ତ୍ଵଂ ତମଶଶ୍ଚୈଵ ତମଃ ସତ୍ତ୍ଵଂ ରଜସ୍ତଥା .. ୧୪-୧୦.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ରଶଜାଗୁଣ ଓ ତଶମାଗୁଣକୁ   ଚାପିଶଦଇ ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣ ବଦ୍ଧତି ହୁଏ; ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣ ଓ ତଶମାଗୁଣକୁ 
ଚାପିଶଦଇ ରଶଜାଗୁଣ ବଦ୍ଧତି ହୁଏ ଓ ଶସହପିର ିସତ୍ତ୍ଵଗୁଣ ଓ ରଶଜାଗୁଣକୁ ଚାପିଶଦଇ ତଶମାଗୁଣ ବଦ୍ଧତି ହୁଏ 
||୧୪-୧୦ ||* 
Sattva dominates by suppressing Rajas and Tamas; Rajas dominates by suppressing Sattva 

and Tamas; and Tamas dominates by suppressing Sattva and Rajas, O Arjuna. (14.10) 

ସର୍ଵଦ୍ଵାଶରଷ ୁଶଦଶହଽସି୍ମନ୍ପ୍ରକା  ଉପଜାୟଶତ . 
ଜ୍ଞାନଂ ୟଦା ତଦା ଵଦିୟାଦ୍ଵଵୃିଦ୍ଧଂ ସତ୍ତ୍ଵମିତୁୟତ .. ୧୪-୧୧.. 
ଶଯଶତଶବଶଳ ଏହ ିଶଦହଶର ତଥା ଅନ୍ତଃକରଣ ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କଶର ଶଚତନା ଏବଂ ବଶିବକ କି୍ତ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ, 
ଶସଶତଶବଶଳ ଜାଣିବା ଉଚତି ଶଯ, ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣ ବଢଛି ି||୧୪-୧୧ || 
When the lamp of knowledge shines through all the (nine) gates of the body, then it should 

be known that Sattva is predominant. (14.11) 

ଶୋଭଃ ପ୍ରଵୃତ୍ତରିାରଂଭଃ କର୍ମଣାମ ମଃ ସ୍ପହୃା . 
ରଜଶସୟତାନ ିଜାୟଂଶତ ଵଵୃିଶଦ୍ଧ ଭରତର୍ଷଭ .. ୧୪-୧୨.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ରଶଜାଗୁଣର ବୃଦ୍ଧ ିଘେଶିେ ଶୋଭ, ପ୍ରବୃତ୍ତ,ି ସ୍ଵାଥବବୁଦ୍ଧପୂିବବକ ସକାମଭାବଶର କମବାଚରଣ, ଅ ାନ୍ତ ି
ଓ ବଷିୟଶଭାଗର ୋଳସା-- ଏସବୁ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ ||୧୪-୧୨ || 
Greed, activity, restlessness, passion, and undertaking of (selfish) works arise when Rajas 

is predominant, O Arjuna. (14.12) 

ଅପ୍ରକାଶ ାଽପ୍ରଵୃତ୍ତଶି୍ଚ ପ୍ରମାଶଦା ଶମାହ ଏଵ ଚ . 
ତମଶସୟତାନ ିଜାୟଂଶତ ଵଵୃିଶଦ୍ଧ କୁରୁନଂଦନ .. ୧୪-୧୩.. 
ଶହ ଅଜବୁନ! ତଶମାଗୁଣ ବୃଦ୍ଧ ିଶହଶେ ଅନ୍ତଃକରଣଶର ଓ ଇନ୍ଦ୍ରୟିମାନଙ୍କଶର ଅପ୍ରକା , କତ୍ତବବୟକମବଶର ଅପ୍ରବୃତ୍ତ ି
ଓ ପ୍ରମାଦ ଅଥବାତ୍ ବୟଥବଶଚଷ୍ଟା ଏବଂ ନଦି୍ରାଦ ିଅନ୍ତଃକରଣର ଶମାହନିୀ ବୃତ୍ତ ିଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଅନ୍ତ ି||୧୪-୧୩ || 
Ignorance, inactivity, carelessness, and delusion arise when Tamas is predominant, O 

Arjuna. (14.13) 
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ୟଦା ସଶତ୍ତ୍ଵ ପ୍ରଵୃଶଦ୍ଧ ତୁ ପ୍ରେୟଂ ୟାତ ିଶଦହଭୃତ୍ . 
ତଶଦାତ୍ତମଵଦିାଂ ଶୋକାନମୋନ୍ପ୍ରତପିଦୟଶତ .. ୧୪-୧୪.. 
ଶଯଶତଶବଶଳ ଏହ ିମନୁଷୟ ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣବୃଦ୍ଧଶିର ମତୁୃୟ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ, ଶସଶତଶବଶଳ ଶସ ଉତ୍ତମ କମବ କରୁଥିବା 
ପୁରୁଷମାନଙ୍କର ଦବିୟ ସ୍ଵଗବାଦ ିଶୋକ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଏ ||୧୪-୧୪ || 
One who dies during the dominance of Sattva goes to heaven, the pure world of the 

knowers of Supreme. (14.14) 

ରଜସ ିପ୍ରେୟଂ ଗତ୍ଵା କର୍ମସଂଗିଷ ୁଜାୟଶତ . 
ତଥା ପ୍ରେୀନସ୍ତମସ ିମଢୂଶୟାନଷି ୁଜାୟଶତ .. ୧୪-୧୫.. 
ରଶଜାଗୁଣବୃଦ୍ଧଶିର ମରୁଥିବା ମନୁଷୟ କମବାସକ୍ତ ମନୁଷୟମାନଙ୍କ ମଧ୍ୟଶର ଜନମ ହୁଏ ତଥା ତଶମାଗୁଣବୃଦ୍ଧଶିର 
ମରୁଥିବା ମନୁଷୟ ପ ୁ, କୀେ ଆଦ ିମୂଢଶଯାନମିାନଙ୍କଶର ଜନମ ହୁଏ ||୧୪-୧୫ || 
When one dies during the dominance of Rajas, one is reborn as attached to action (or the 

utilitarian type); and dying in Tamas, one is reborn as ignorant (or lower creatures). (14.15) 

କର୍ମଣଃ ସକୃୁତସୟାହୁଃ ସାତି୍ତ୍ଵକଂ ନରି୍ମେଂ ଫେମ୍ . 
ରଜସସୁ୍ତ ଫେଂ ଦୁଃଖମଜ୍ଞାନଂ ତମସଃ ଫେମ୍ .. ୧୪-୧୬.. 
ଶଶ୍ରଷ୍ଠ କମବରୁ ସାତି୍ତ୍ଵକ ଅଥବାତ୍ ସୁଖ, ଜ୍ଞାନ ଓ ଶବୈରାଗୟାଦ ିନମିବଳ ଫଳ ମିଶଳ ଶବାେି କହନ୍ତ;ି ରାଜସକମବର ଫଳ 
ଦୁଃଖ ଏବଂ ତାମସକମବର ଫଳ ଅଜ୍ଞାନ ଶବାେି କହନ୍ତ ି||୧୪-୧୬ || 
The fruit of good action is said to be Saattvika and pure, the fruit of Raajasika action is 

pain, and the fruit of Taamasika action is ignorance. (14.16) 

ସତ୍ତ୍ଵାତ୍ସଂଜାୟଶତ ଜ୍ଞାନଂ ରଜଶସା ଶୋଭ ଏଵ ଚ . 
ପ୍ରମାଦଶମାଶହ  ତମଶସା ଭଵଶତାଽଜ୍ଞାନଶମଵ ଚ .. ୧୪-୧୭.. 
ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣରୁ ଜ୍ଞାନ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ ଏବଂ ରଶଜାଗୁଣରୁ ନଃିସଶେହଶର ଶୋଭ ତଥା ତଶମାଗୁଣରୁ ପ୍ରମାଦ, ଶମାହ 
ଏବଂ ଅଜ୍ଞାନ ମଧ୍ୟ ଉତ୍ପନ୍ନ ହୁଏ ||୧୪-୧୭ || 
Knowledge arises from Sattva; desires arise from Rajas; and negligence, delusion, and 

ignorance arise from Tamas. (14.17) 
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ଊର୍ଧ୍ଵଂ ଗଚ୍ଛଂତ ିସତ୍ତ୍ଵସ୍ଥା ମଶଧ୍ୟ ତଷି୍ଠଂତ ିରାଜସାଃ . 
ଜଘନୟଗଣୁଵୃତ୍ତସି୍ଥା ଅଶଧା ଗଚ୍ଛଂତ ିତାମସାଃ .. ୧୪-୧୮.. 
ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣଶର ସ୍ଥିତ ପୁରୁଷମାଶନ ସ୍ଵଗବାଦ ିଉଚ୍ଚଶୋକମାନଙୁ୍କ ଯାଆନ୍ତ;ି ରଶଜାଗୁଣଶର ସ୍ଥିତ ରାଜସପୁରୁଷମାଶନ 
ମଧ୍ୟଶର ଅଥବାତ୍ ମନୁଷୟଶୋକଶର ହିଁ ରହନ୍ତ ିଏବଂ ତଶମାଗୁଣର କାଯବୟରୂପୀ ନଦି୍ରା, ପ୍ରମାଦ ଓ ଆଳସୟାଦଶିର 
ସ୍ଥିତ ତାମସପୁରୁଷମାଶନ ଅଶଧାଗତ ିଅଥବାତ୍ କୀେ, ପ  ୁଆଦ ିନୀଚଶଯାନ ିତଥା ନରକ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୧୪-
୧୮ || 
Those who are established in Sattva go to heaven; Raajasika persons are reborn in the 

mortal world; and the Taamasika persons, abiding in the lowest Guna, go to hell (or born as 

lower creatures). (14.18) 

ନାନୟଂ ଗଶୁଣଭୟଃ କର୍ତାରଂ ୟଦା ଦ୍ରଷ୍ୋନୁପ ୟତ ି. 
ଗଶୁଣଭୟଶ୍ଚ ପରଂ ଶଵତ୍ତ ିମଦ୍ଭାଵଂ ଶସାଽଧିଗଚ୍ଛତ ି.. ୧୪-୧୯.. 
ଶଯଶତଶବଶଳ ସାକ୍ଷ୍ୀରୂଶପ ସ୍ଥିତ ଦ୍ରଷ୍ଟା ବଶିବକୀ ପୁରୁଷ ତନିଗୁିଣଠାରୁ ଭିନ୍ନ ଅନୟ କାହାକୁ କତ୍ତବା ଶବାେି 
ଶଦଖନ୍ତ ିନାହିଁ ଏବଂ ତନିଗୁିଣଠାରୁ ସବବଥା ଅତୀତ ଶହାଇ ରହଥିିବା ସଚ୍ଚଦିାନେଘନସ୍ଵରୂପ ଶମାଶତ ଅଥବାତ୍ 
ପରମାତ୍ମାଙୁ୍କ ତତ୍ତ୍ଵତଃ ଜାଣନ୍ତ,ି ଶସଶତଶବଶଳ ଶସ ଶମାର ସ୍ଵରୂପ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି| ||୧୪-୧୯ || 
When visionaries perceive no doer other than the Gunas (or the power of Brahman), and 

know That which is above and beyond the Gunas; then they attain nirvana. (See also 3.27, 

5.09, and 13.29) (14.19) 

ଗଣୁାଶନତାନତୀତୟ ତ୍ରୀଂଶଦହୀ ଶଦହସମଦୁ୍ଭଵାନ୍ . 
ଜନମମତୁୃୟଜରାଦୁଃଶଖୈର୍ଵମିଶୁକ୍ତାଽମତୃମ ନଶୁତ .. ୧୪-୨୦.. 
ଶସହ ିପୁରୁଷ  ରୀର-ଉତ୍ପତ୍ତରି କାରଣରୂପ ଏହ ିତନି ିଗୁଣକୁ ଅତକି୍ରମ କର,ି ଜନମ, ମତୁୃୟ, ବାଦ୍ଧବକୟ ଓ 
ସକଳପ୍ରକାର ଦୁଃଖରୁ ବମିୁକ୍ତ ଶହାଇ ପରମାନେ ପ୍ରାପ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ି||୧୪-୨୦ ||  
When one transcends (or rises above) the three Gunas that originate in the mind; one is 

freed from birth, old age, disease, and death; and attains nirvana. (14.20) 

        ଅର୍ଜୁନ ଉଵାଚ . 
ଶକୈର୍େିଂଶଗୈସ୍ତ୍ରୀନ୍ ଗଣୁାଶନତାନତୀଶତା ଭଵତ ିପ୍ରଶଭା . 
କମିାଚାରଃ କଥଂ ଶଚୈତାଂସ୍ତ୍ରୀନ୍ଗଣୁାନତଵିର୍ତଶତ .. ୧୪-୨୧.. 
ଅଜବୁନ ପଚାରଶିେ -- ଏହ ିତନି ିଗୁଣରୁ ଅତୀତ ପୁରୁଷ ଶକଉ  ଶକଉ  େକ୍ଷ୍ଣଶର ଯୁକ୍ତ ହୁଅନ୍ତ ିଏବଂ ଶକଉ ପ୍ରକାର 
ଆଚରଣଯୁକ୍ତ ହୁଅନ୍ତ?ି  ତଥା ଶହ ପ୍ରଭୁ ! ମନୁଷୟ ଶକଉ  ଉପାୟଶର ଏହ ିତନି ିଗୁଣରୁ ଅତୀତ ଶହାଇଥାଏ?  
||୧୪-୨୧|| 
Arjuna said: What are the characteristics of those who have transcended the three 

Gunas, and what is their conduct? How does one transcend these three Gunas, O Lord 

Krishna? (14.21) 
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        ଶ୍ରୀଭଗଵାନୁଵାଚ . 
ପ୍ରକା ଂ ଚ ପ୍ରଵୃତ୍ତଂି ଚ ଶମାହଶମଵ ଚ ପାଂଡଵ . 
ନ ଶଦ୍ଵଷ୍େ ିସଂପ୍ରଵୃତ୍ତାନ ିନ ନଵୃିତ୍ତାନ ିକାଂକ୍ଷ୍ତ ି.. ୧୪-୨୨.. 
ଶ୍ରୀଭଗବାନ୍ କହଶିେ -- ଶହ ଅଜବୁନ, ଶଯଉ  ପୁରୁଷ ସତ୍ତ୍ଵଗୁଣର କାଯବୟରୂପୀ ପ୍ରକା  ଏବଂ ରଶଜାଗୁଣର 
କାଯବୟରୂପୀ ପ୍ରବୃତ୍ତ ିତଥା ତଶମାଗୁଣର କାଯବୟରୂପୀ ଶମାହ ପ୍ରବୃତ୍ତ ଶହଶେ (ଆସଗିଶେ) ଶସଗୁଡକି ଶଦ୍ଵଷ 
କରନ୍ତ ିନାହିଁ, କ ିନବୃିତ୍ତ ଶହଶେ (ଚାେିଗଶେ) ଶସଗୁଡକି ଆକାଙ୍କ୍ଷ୍ା କରନ୍ତ ିନାହିଁ, ...||୧୪-୨୨|| 
The Supreme Lord said: One who neither hates the presence of enlightenment, activity, 

and delusion nor desires for them when they are absent; and (14.22) 

ଉଦାସୀନଵଦାସୀଶନା ଗଶୁଣୈର୍ଶୟା ନ ଵଚିାେୟଶତ . 
ଗଣୁା ଵର୍ତଂତ ଇଶତୟଵଂ ଶୟାଽଵତଷି୍ଠତ ିଶନଂଗଶତ .. ୧୪-୨୩.. 
ଶଯ ସାକ୍ଷ୍ୀଙ୍କ ସଦୃ  ସ୍ଥିତ ରହ ିଗୁଣମାନଙ୍କ ଦ୍ଵାରା ବଚିାଳତି  ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ ଓ ଗୁଣମାଶନ ହିଁ ଗୁଣମାନଙ୍କଶର  
ପ୍ରବୃତ୍ତ ଶହଉଛନ୍ତ ିଜାଣ ିଶଯ ସଚ୍ଚଦିାନେଘନ ପରମାତ୍ମାଙ୍କ ଠାଶର ଏକୀଭାବଶର ଅବସ୍ଥତି ହୁଅନ୍ତ ିଏବଂ ଶସହ ି
ସ୍ଥିତରୁି କଦାପି ବଚିଳତି ହୁଅନ୍ତ ିନାହିଁ, ..||୧୪-୨୩|| 
The one who remains like a witness; who is not moved by the Gunas, thinking that the 

Gunas only are operating; who stands firm and does not waver; and (14.23) 

ସମଦୁଃଖସଖୁଃ ସ୍ଵସ୍ଥଃ ସମଶୋଷ୍ୋ ମକାଂଚନଃ . 
ତୁେୟପି୍ରୟାପି୍ରଶୟା ଧୀରସୁ୍ତେୟନଂିଦାତ୍ମସଂସୁ୍ତତଃି .. ୧୪-୨୪.. 
ଶଯ ନରିନ୍ତର ଆତ୍ମଭାବଶର ସ୍ଥିତ, ଶଯ ଦୁଃଖ ଓ ସୁଖକୁ ସମାନ ଶବାେି ବୁଝନ୍ତ,ି ଶଯ ମାେ,ି ପଥର, ଓ ସୁନାକୁ 
ସମାନ ଶବାେି ମଣନ୍ତ,ି ଶଯ ଜ୍ଞାନୀ, ଶଯ ପି୍ରୟ ଓ ଅପି୍ରୟକୁ ସମାନ ଶବାେି ଗ୍ରହଣ କରନ୍ତ ିଓ ଶଯ ନଜିର ନେିା ଓ 
ସୁ୍ତତକୁି ସମାନ ଶବାେି ବୁଝନ୍ତ,ି --||୧୪-୨୪|| 
The one who depends on the Lord and is indifferent to pain and pleasure; to whom a clod, a 

stone, and gold are alike; to whom the dear and the unfriendly are alike; who is of firm 

mind; who is calm in censure and in praise; and (14.24) 

ମାନାପମାନଶୟାସୁ୍ତେୟସୁ୍ତଶେୟା ମତି୍ରାରପିକ୍ଷ୍ଶୟାଃ . 
ସର୍ଵାରଂଭପରତିୟାଗୀ ଗଣୁାତୀତଃ ସ ଉଚୟଶତ .. ୧୪-୨୫.. 
ଶଯ ମାନ ଓ ଅପମାନଶର ସମ, ମିତ୍ର ଓ  ତୁ ପକ୍ଷ୍ଶର ବ ିସମ ଏବଂ ସମସ୍ତ କମବଶର କତ୍ତବାପଣ-ଅଭିମାନରୁ 
ରହତି, ଶସହ ିପୁରୁଷ ଗୁଣାତୀତ ଶବାେି କଥିତ ହୁଅନ୍ତ ି|  ||୧୪-୨୫|| 
The one who is indifferent to honor and disgrace; who is the same to friend and foe; who 

has renounced the sense of doership; is said to have transcended the Gunas. (14.25) 
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ମାଂ ଚ ଶୟାଽଵୟଭିଚାଶରଣ ଭକି୍ତଶୟାଶଗନ ଶସଵଶତ . 
ସ ଗଣୁାନ୍ସମତୀଶତୈୟତାନ୍ ବ୍ରହ୍ମଭୂୟାୟ କେପଶତ .. ୧୪-୨୬.. 
ଶଯଉ  ପୁରୁଷ ଅବୟଭିଚାରୀ ଭକି୍ତଶଯାଗଦ୍ଵାର ଶମାଶତ ନରିନ୍ତର ଭଜନ କରନ୍ତ,ି ଶସ ବ ିଏହ ିତନି ିଗୁଣକୁ 
ସମୂ୍ପର୍ଣ୍ବରୂଶପ ଅତକି୍ରମ କର ିସଚ୍ଚଦିାନେଘନ ବ୍ରହ୍ମଙୁ୍କ ପ୍ରାପ୍ତ ଶହବା ନମିଶନ୍ତ ଶଯାଗୟ ଶହାଇଯାନ୍ତ ି||୧୪-୨୬|| 
The one who offers service to Me with love and unswerving devotion transcends Gunas, and 

becomes fit for realizing Brahman. (See also 7.14 and 15.19) (14.26) 

ବ୍ରହ୍ମଶଣା ହ ିପ୍ରତଷି୍ଠାହମମତୃସୟାଵୟୟସୟ ଚ . 
 ାଶ୍ଵତସୟ ଚ ଧର୍ମସୟ ସଖୁଶସୈୟକାଂତକିସୟ ଚ .. ୧୪-୨୭.. 
କାରଣ ମ ୁ ଶସହ ିଅବନିା ୀ ପରବ୍ରହ୍ମଙ୍କର ଓ ଅମତୃର ତଥା ନତିୟଧମବର ଓ ଅଖଣ୍ଡ ଏକରସ ଆନେର ଆଶ୍ରୟ 
ଅଶେ ||୧୪-୨୭|| 
Because, I am the abode of the immortal and eternal Brahman, of everlasting Dharma, and 

of the absolute bliss. (14.27) 

 
ଓ  ତତ୍ସଦତି ିଶ୍ରୀମଦ୍ଭଗଵଦ୍ଗୀତାସୂପନଷିତ୍ସୁ 
ବ୍ରହ୍ମଵଦିୟାୟାଂ ଶୟାଗ ାଶସ୍ତ୍ର ଶ୍ରୀକୃଷ୍ଣାର୍ଜୁନସଂଵାଶଦ 
ଗୁଣତ୍ରୟଵଭିାଗଶୟାଶଗା ନାମ ଚତୁର୍ଦଶ ାଽଧ୍ୟାୟଃ .. ୧୪.. 
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